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Формирование глобальной компьютерной сети и широчайшее распространение Интернета не могло не повлиять на язык и на то, какие процессы в нем происходят. В результате быстрого технического прогресса в последние десятилетия активно развивается интернет-лингвистика – область исследований, которая занимается вопросами, связанными с влиянием Интернета на язык, новыми формами общения и другими вопросами, имеющими отношение к современным технологиям. Данный термин был введен Дэвидом Кристалом, который в своей работе «Язык и Интернет» выделил ряд особенностей языка, бытующего в Интернете, и, в частности, уделил внимание его свойствам. По мнению Д.Кристала, язык Интернета сочетает в себе черты как письменной, так и устной речи, что делает электронные тексты непохожими на другие.
Язык в Интернете меняется достаточно быстро под влиянием технологий, появлением новых устройств и совершенствованием старых. Реалии, бывшие актуальными в течение определенного времени, могут уступать место новым, и поэтому язык пополняется новыми лексемами, происходит развитие новых значений у уже существующих единиц. Если изначально Интернетом пользовались профессионалы, то с течением времени доступ к Сети получила широкая аудитория, и термины, которые были раньше понятны лишь немногим, распространяются среди большого количества пользователей. Люди, общающиеся в Интернете, относятся к разным социальным, возрастным, профессиональным и др. группам, и, по словам Е.Н.Галичкиной, общение в электронном пространстве «стилистически разнообразно» и «максимально сленгизировано» [Галичкина 2010], во многом в результате свободы самовыражения и многочисленных языковых инноваций. 

Таким образом, данная сфера стилистически неоднородна и на основании того, насколько употребительна лексика, входящая в состав поля ИНТЕРНЕТ, можно выделить несколько групп: 
1) термины, используемые профессионалами в интернет-среде и компьютерных технологий (кэш, кодировка, сервер и др.)
2) жаргонизмы, используемые в рамках какой-либо социальной группы (виснуть, сидюк, гейм);
3) стилистически маркированная лексика (чатиться, спамить, комментить и др.), которая понятна более широкому кругу пользователей Интернета и может распространяться за пределы коммуникации в Сети;
4) стилистически нейтральная лексика (чат, мем, аккаунт, пользователь, веб-сайт и т.д.). 
Помимо данных групп нужно отметить также «олбанский язык» - фонетически верное, но орфографически неправильное написание слов: превед, дафай и др. В результате такой неоднородности лексемы, входящие в поле ИНТЕРНЕТ, во многом воспринимаются как стилистически маркированные, хотя используются и понимаются людьми, общающимися в Сети. Однако широкое распространение технологий и их популярность приводит к тому, что лексемы, обозначающие эти реалии, не являются непонятными большинству пользователей и их невозможно отнести однозначно к жаргону, так как отсутствуют нейтральные варианты данных лексем. Как отмечает Е.А.Земская, особенностью развития языка можно назвать «общий жаргон» [Земская 2014: 515], то есть жаргонизмы, которые начинают употребляться вне узкой группы специалистов. Кроме этого отмечается распространение «периферийных элементов» языка за пределы определенной области, в их числе оказываются не только жаргонизмы или лексемы, относящиеся к разговорному языку, но и термины. 
Стоит отметить, что лексика данного поля постепенно отражается в словарях русского языка, однако среди составителей нет единого мнения относительно статусу лексемы, что выражается в том, какие пометы присутствуют в словарной статье. К примеру, одно и  то же слово может как сопровождаться пометами, так и не быть отмеченным как стилистически маркированное. Интерфейс в «Современном словаре иностранных слов» Л.П.Крысина [Крысин 2012] отмечен как инф., техн. (термин информатики, технический термин), однако в «Новом словаре русского языка. Толково-словообразовательный» Т.Ф.Ефремовой [Ефремова 2000] нет помет в словарно статье. В «Толковом словаре русского языка начала XXI века. Актуальная лексика» под редакцией Г.Н.Скляревской [Скляревская 2006] выделяется два значения слова хакер: ‘информ. 1) программист высокого класса, способный работать в машинных кодах и хорошо знающий операционные системы компьютеров, что позволяет ему вносить изменения в программы, не имеющие документации. 2) Информ. и криминал. Программист или пользователь вычислительной системы, обычно компьютерной сети, занимающийся взломом систем защиты данных’. Выделяется два значения, и каждому присваивается своя помета. В словаре Л.П.Крысина лексема дается без помет: хакер – компьютерный взломщик — ‘тот, кто с помощью своего компьютера проникает в информационные сети банков, финансовых, промышленных и иных учреждений с целью добыть нужные сведения, заразить эти сети вирусом (в 3-м знач.)’ и т. п. Видно, что лексеме может быть присвоен различный статус в зависимости от того, воспринимается ли слово как термин, или уже нет.  Один словарь может подчеркивать жаргонность, другой же не относит слово ни к терминам, ни к сленгу, хотя определение практически одинаковое: юзер – жарг. пользователь («Толковый словарь …») и ‘пользователь компьютера; абонент (особенно Интернета, через посредство модема и компьютера).
Таким образом, можно отметить, что среди исследователей и составителей словарей нет однозначного согласия по поводу того, относятся ли лексемы, составляющие поле ИНТЕРНЕТ, к терминам, или нет. Это показывает скорость, с которой поле пополняется новыми единицами и тем, как быстро они приживаются в языке, осваиваются им и переходят в разряд общеупотребительной лексики.
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